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В пособии даются сведения об особенностях образования и склонения 

церковнославянских причастий, употребления и написания наречий, предлогов, 

союзов, частиц, междометий. Перечислены основные особенности употребления 

и перевода на русский язык церковнославянских синтаксических конструкций. В 

пособие включен также краткий словарь церковнославянского языка. 

Адресуется студентам-теологам. Может быть использовано студентами-

филологами на занятиях по старославянскому языку и по истории русского 

(белорусского) языка, а также всем, кто интересуется восточнославянским 

культурным наследием. 

Ре
по
зи
то
ри
й В
ГУ



 
 

ВВЕДЕНИЕ 
 

Церковнославянский язык является языком богослужения православных 

славян — русских, украинцев, белорусов, болгар, македонцев, сербов. В 

средние века на этом языке писалось все, что связывалось с религиозными 

ценностями христианской Европы. По причине того что вся средневековая 

культура носила религиозный характер, церковнославянский язык был 

языком всей культуры в целом. Поэтому грамматический строй 

средневековых литературных памятников письменности ощутил сильное 

влияние церковнославянской грамматики. Знание же особенностей 

церковнославянского языка позволяет быстро ознакомиться и правильно 

воспринять содержание средневекового восточнославянского текста. 

Кроме того, элементы церковнославянского языка в той или иной степени 

проникли в современный русский язык. 

Учебное пособие «Церковнославянский язык. (Неизменяемые части речи. 

Синтаксис)» содержит сведения об употреблении и особенностях 

написания церковнославянских наречий, употреблении служебных частей 

речи (предлогов, союзов, частиц), использовании церковнославянских 

междометий. Пособие содержит также сведения об основных 

синтаксических особенностях церковнославянского языка; даются 

значения и способы перевода синтаксических конструкций, не 

характерных современному русскому языку. В конце пособия содержится 

словарь наиболее употребительных в церковнославянском языке слов. 

Пособие дополнено сведениями об особенностях образования и склонения 

церковнославянских причастий, не вошедших в предыдущее учебно-

методическое пособие. 
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ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЕ ПРИЧАСТИЯ 

 

Краткие страдательные причастия настоящего времени 

 

Краткие страдательные причастия настоящего времени имеют 

одинаковую форму с первым лицом множественного числа настоящего 

времени изъявительного наклонения мужского, женского и среднего 

родов: 1-е лицо мн. ч. наст. вр. будет: (íû) òâîðèíú; причастия: муж. рода – 

òâîðèíú (íü), жен. рода - òâîðèíà, сред. рода - òâîðèíî. 
В мужском роде для отличия причастия от 1-го лица мн. ч. наст. 

времени употребляется окончание –íü вместо –íú или переносится 

ударение: ëþáèíú (1-е лицо мн. ч. наст. вр.), ëþáèíú (краткое причастие). 

Родовые окончания (вместе с суффиксом -í-) краткого причастия -í-ú, 

-í-à, -í-î присоединяются к основе глагола настоящего времени через 

тематические гласные -g- и -è-: âgëè÷à-þ: âgëè÷à-g-í-ú(ü), âgëè÷à-g-í-à, 

âgëè÷à-g-í-î; 
õâàë-þ: õâàë-è-í-ú, õâàë-è-í-à, õâàë-è-í-î. 
Эти же родовые окончания могут иногда присоединяться через 

соединительный гласный, если глаголы первообразные — ìgð-òè: ìgð-î-í-ú, 
ìgð-î-í-à, ìgð-î-í-î. 

Склоняются краткие страдательные причастия настоящего времени 

по образцу кратких прилагательных (íëàäú, íëàäà, íëàäî). 
 

Полные страдательные причастия настоящего времени 

 

образуются от кратких посредством изменения окончаний: 

мужского рода –í-ú на –í-ûé : òâîðèíûé 

женского рода –í-à на –í-à# : òâîðèíà# 

среднего рода –í-î на –í-îg : òâîðèíîg 

Полные страдательные причастия настоящего времени переходят в 

разряд полных имен прилагательных, а потому и склоняются без всяких 

особенностей по их образцу с окончанием на –ûé (äîáðûé, íuäðûé и т.п.). 

 

Краткие страдательные причастия прошедшего времени 

 

образуются от неопределенной формы глагола путем замены 

суффикса -òè на окончания причастий: 

м. р. -ìú: ãëàãîëàìú,— или –gì-ú: ìgðgìú, или –ò-ú: ïîêðûòú; 

ж. р. -ìà: ãëàãîëàìà,— или –gì-à: ìgðgìà, или –ò-à: ïîêðûòà; 

ср. р. -ìî: ãëàãîëàìî,— или –gì-î: ìgðgìî, или –ò-î: ïîêðûòî. 
Если основа глагола оканчивается на заднеязычные (г, к, х), зубные 

(ä, ð, ò) и губные, то при образовании причастий происходит их смягчение 

с соответствующим чередованием: 
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ðgmè (ðgê-òè): ðg÷gìú           ðg÷gìà           ðg÷gìî 
wðâhòèòè:     wðâhmgìú    wðâhmgìà     wðâhmgìî 
ðîäèòè:           ðîæägìú        ðîæägìà         ðîæägìî 
âîçëþáèòè:    âîçëþáëgìú   âîçëþáëgìà   âîçëþáëgìî 
При смягчении губных исключения составляют причастия q#çâgìú (и 

q#çâëgìú) и áëàãîðëîâgìú. 

Все краткие страдательные причастия прошедшего времени 

склоняются, как соответствующие им имена прилагательные с кратким 

окончанием. 

 

Полные страдательные причастия прошедшего времени 

 

образуются от кратких того же времени посредством изменения 

окончаний: 

м. р. -ì-ú на –ìì-ûé: ãëàãîëàììûé,  -gì на -gìûé: ìgðgìûé, 

        -ò-ú на –ò-ûé: ïîêðûòûé; 

ж. р. -ìà на –ìì-à#: ãëàãîëàììà#,   -gìà на -gììà#: ìgðgììà#, 

        -ò-à на –ò-à#: ïîêðûòà#; 

ср. р. -ì-î на –ìì-îg: ãëàãîëàììîg,   -gìî на -gììîg: ìgðgììîg, 

         -ò-î на –òî-g: ïîêðûòîg. 

Все полные страдательные причастия прошедшего времени 

склоняются, как соответствующие им имена прилагательные с полным 

окончанием. 

 

Сложная страдательная форма глаголов 

 

Сложная страдательная форма глаголов состоит из страдательного 

причастия спрягаемого глагола и вспомогательного глагола áûòè. 

Страдательное причастие (обычно в краткой форме настоящего или 

прошедшего времени) изменяется по родам и числам, а глагол áûòè – по 

наклонениям, временам, лицам и числам. 

Страдательная неопределенная форма изменяется по родам 

причастия спрягаемого глагола, причем это причастие употребляется в 

дательном падеже единственного числа настоящего или прошедшего 

времени: 

муж. и ср. род: ìgðîíu (ìgðgìu) áûòè; xâàëèíu (xâàëgìu) áûòè; 

жен. род: ìgðîíh (ìgðgìh) áûòè; xâàëèíh(xâàëgìg) áûòè. 

В настоящем времени изъявительного наклонения причастие 

спрягаемого глагола обычно употребляется только в причастном 

настоящем времени, а в иных временах и наклонениях (кроме прошедшего 

совершенного времени) оно может быть как в причастном настоящем, так 

и в причастном прошедшем. 
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Наиболее употребляемые в церковнославянских текстах сложные 

страдательные формы простых времен изъявительного наклонения, а 

также повелительного наклонения: 

Неопределенная форма 

муж. и ср. род: òâîðèíu (òâîðgìu) áûòè; 

жен. род:           òâîðèíh (òâîðgìu) áûòè. 

 

Изъявительное наклонение 

настоящее время:   òâîðèíü, òâîðèíà, òâîðèíî åðíü и т.д. 

преходящее время: òâîðèíü (òâîðgìú), -à, -î á#õú (áhõú) и т.д. 

аорист:                     òâîðèíü (òâîðgìú),-à, -î  áûõú и т.д. 

будущее время:      òâîðèíü  (òâîðgìú),-à, -î áuäu и т.д. 

 

Повелительное наклонение 

òâîðèíú (òâîðgìú), -à, -î áuäè и т.д. 
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НЕИЗМЕНЯЕМЫЕ ЧАСТИ РЕЧИ 

 

Наречие 

 

Наречием называется неизменяемая часть речи, служащая для 

указания качества, количества, времени, места и образа действия предмета 

и употребляемая в предложении как обстоятельство. 

Наречия, выражающие обстоятельство качества, образуются 

большей частью от качественных имен прилагательных, преимущественно 

кратких, среднего рода, причем отличаются от них суффиксами –w или -h: 

имена прилагательные                                               наречия 

äîáðî                                                                             äîáðh 

¾ëî                                                                                 ¾ëh 

ìgïîðî÷ìî                                                                      ìgïîðî÷ìw 

Количественные наречия выражают какое-либо количество: ðòîðèögþ, 

ðuãuáw, òîëèêw, ðgäíèæäû и др. 

Наречия времени: âûìu (всегда), äìgðü, çàuòðà и др. 

Наречия места: âðï#òü (назад), wägðìuþ (справа) и др. 

Наречия образа действия: àá¿g (тотчас), âêuïh (вместе), 

âðug(попусту) и др. 

Некоторые наречия обозначают различные вопросы, например: êàíw; 

(куда?), äîêîëh; (до каких пор?), âðêuþ; (зачем?) и др. 

 

Предлог 

 

Предлогом называется служебная часть речи, стоящая перед другим 

словом и указывающая на отношение между предметами и явлениями. С 

помощью предлогов уточняется значение косвенных падажей:  

Ðèëîðòü ãäì# ^ âhêà è äî âhêà ìà áî#mèxð# åãw (Пс. 102, 17). 

Предлог ðàäè («ради», «для») в церковнославянском предложении 

ставится после управляемого слова: Íàðú ðàäè ÷gëîâhêú (Символ веры) 

(«ради нас, людей»). 

Предлог âíhðòw иногда разделяется на свои составные части â(ú) и 

íhðòî и между этими частями может быть вставлено какое-либо слово; в 

окончании части -íhðòî -w меняется на -î:  
Pàäîðòü æg åvh âú ïg÷àëè íhðòî (т.е. âíhðòw ïg÷àëè) ïîäàëà åðè (Воскрес. 

непорочны). 

Предлоги ^ и èç требуют после себя всегда родительного падежа:  

Ígìàâèä#m¿é ð¿wìà ïîððíèògð# ^ ãäà(Пс. 128, 5); 

Èçâgäè èç ògíìèöû äuøu íîþ (Пс. 141, 8). 

 

 

Союз 
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Союзом называется служебная часть речи, показывающая связь или 

отношение между членами предложения или между самими 

предложениями. 

В церковнославянском языке в некоторых случаях один и тот же 

союз может иметь несколько значений. Рассмотрим значения и 

особенности наиболее часто употребляемых союзов: áî, qáw, qáî, "êw. 

 

1. Особенности союза áî 
Союз áî («так», «потому что») ставится после слова, к которому 

относится, и означает причину или цель: Íg qíðg áî, ìî ðïèòú (Лк. 8, 52). 

Когда союз áî стоит после отрицания ìg, то над ним ставится 

ударение, чтобы при сочетании слов ìg и áî и при слитном их 

произношении нельзя было смешать это сочетание со словом ìgáî: Íg áî 
âðàãwíú òâîèíú òàéìu ïîâhíú (Молитва ко св. причащению). 

2. Значение союза qáw 

Союз qáw – уступительный («хотя») и иногда – утвердительный 

(«подлинно», «действительно»):  

Âðè qáw ògêuòú, åäèìú æg ïð¿gíëgòú ïî÷gðòü(1 Кор. 9, 24) (Хотя все бегут 

[на состязаниях], но один принимает награду).  

Äðgâëg qáw ^ ìg ðumèõú ðîçäàâûé í# (Воскрес. непорочны) (Ты, 

подлинно создавший меня в древности из несуществующих [тварей]). 

3. Значение союза qáî 
Союз qáî, созвучный по произношению с союзом qáw, но различный 

по начертанию, употребляется в значении следствия («следовательно», 

«итак») и иногда – вопросительного (соответствующий русским частицам 

«а» или «же»). 

Áuäèòg qáî âû ðîâgðøgìè (Мф. 5, 48). (Итак, будьте вы совершенны). 

Îñáî ðàçuíhgøè ëè, "æg ÷ògøè; (Деян. 8, 30). (А понимаешь ли, что 

читаешь?). 

×òî qáî ðîòâîðèíú; (Лк. 3, 10). (Что же мы должны делать?). 

4. Значение союза "êw 

Союз "êw имеет разнообразные значения, но в большинстве случаев 

он обозначает русский союз «потому что» или сравнительную частицу 

«как»: 

Äîðòîéìî åðòü "êw âîèðòèììu (потому что справедливо) áëæèòè ò# áöu. 

Áuäèòg íuäðè "êw (как) ¾í¿# (Мф. 10, 16). 

Иногда союз "êw имеет значение «приблизительно», «около»: 

Ïðgáûðòü æg íð¿àíú ðú ìgþ "êw (около) òðè íhð#öû (Лк. 1, 56). 

Если же союз "êw стоит в сочетании со словом ÷òî, то в таком 

сочетании он переводится союзом «зачем»: 

×òî "êw (зачем) ðú íûòàðè è ãðhøìèêè "ðòú è ï¿gòú; (Мк. 2, 16). 
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Частицы 

 

Частицей называется служебное слово, которое придает словам 

различные смысловые оттенки: åäà, åé, îñæg, ðèög, ìèæg, äà, ëè, æg, ìg, ìè и 

др. 

Иногда в значении частиц могут быть даже другие части речи, и 

тогда они теряют свой прежний смысл: è, à, àmg, áî, ÷òî, ð# и др. 

Некоторые частицы образуют грамматические формы слов. 

Частица ìè участвует в образовании отрицательных местоимений и 

наречий: ìèêòî, ìè÷òî, ìèêîëèæg и др. 

Если частица ìè относится к глаголу, то иногда между этой частицей 

и глаголом помещаются другие слова: 

Íè ëè ðgãw ÷ëè åðòg; (Лк. 6, 3). 

Частица äà образует желательное наклонение глаголов: äà ïîâgëèøè, äà 

ðîòâîðþ. 

Частица ðg («вот») служит в предложении нередко вводным словом и 

отделяется от последующих слов запятой: 

È ðg, ^âgðçîøàð# åíu ìáðà (Мф. 3, 16). 

 

Междометия 

 

Междометием называется часть речи, выражающая различные 

эмоциональные волнения, чувства и переживания. 

В церковнославянском языке встречаются междометия, выражающие 

удивление (^! ^ëg!), суждение (îñà), скорбь (îñâû), радость (Áëàãî íè!), 

благоговение (^ êàêw!) и некоторые другие. 

Междометие eé имеет также значение утвердительной частицы да: 

Áuäè æg ðëîâî âàøg, eé, eé: ìè, ìè (Мф. 5, 37); 

Èëè ¿uäeâú áãú òîêíw, à ìg è "çûêwâú; åé, è "çûêwâú (Рим. 3, 29). 

Междометие в предложении не связано ни с каким его членом и сам 

не является членом предложения. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКОГО СИНТАКСИСА 

 

 

Двойной винительный падеж 

 

В церковнославянском языке после глаголов ìàðèöàòè, òâîðèòè, 

ïîëîæèòè, ïîðòàâèòè, âèähòè, wáðhðòè и некоторых других ставятся иногда два 

винительных падежа, причем один из них принадлежит лицу, а другой – 

званию, должности или назначению: 

Êòî ò# ïîðòàâè ìà÷àëüìèêà è ðuä¿þ; (Деян. 7, 35). 

При переводе на русский язык второй винительный падеж ставится в 

творительном падеже: 

«Кто тебя поставил начальником и судьей?» 

Если при этих глаголах находится отрицание ìg или ìè, то это 

отрицание требует после себя двух родительных падежей: 

Hg òâoðèòg äoíu oöà íîgãw äoíu êuïëgìàãw (Ин. 2, 16). 

В этом случае первый родительный падеж переводится на русский 

язык родительным падежом, а второй родительный падеж – творительным 

падежом. Русский перевод этого предложения таков: «Не делайте дома 

Моего Отца домом торговли». 

 

 

Падеж родительный разделительный 

 

В предложении при местоимениях и именах числительных, когда 

нужно указать часть от целого, употребляется родительный 

разделительный падеж. 

При местоимении родительный разделительный падеж ставится или 

с предлогом ^ (в значении «из»), или без него: 

Eäèìú ^ âàðú ïðgäàðòú í#. Íà÷àøà ãëàãîëàòè åíu åäèìú ê³éæäî èõú: åäà àçú 

åðíü; (Мф. 26, 21 - 22). 

При именах прилагательных родительный разделительный падеж 

ставится в основном при сравнительной и превосходной степени: 

½í³é æg áh íuäðhéø¿é âðhõú ¾âhðgé, ðumèõú ìà çgíëè (Быт. 3, 1). 

При именах числительных родительный разделительный падеж 

ставится с предлогом ^, когда нужно выделить один или два предмета из 

ряда однородных предметов: 

È ïîðëà äâà ^ îñ÷gìèêú ðâîèõú (Мк. 14, 13).  

 

 

Замена притяжательных местоимений личными и возвратным в 

дательном падеже 
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Притяжательные местоимения: íîé, òâîé, ðâîé, являющиеся в 

предложении определениями, заменяются иногда личными и возвратными 

местоимениями в энклитической форме дательного падежа: íè, òè, ðè: 

Ïîí#ìè í#, ãäè, åãäà ïð¿èägøè âî öðòâ¿è ðè (Лк. 23, 42). 

Так образован оборот речи âî ðâî# ðè: 

Îìè æg âîçâðàòèøàð# âî ðâî# ðè (Деян. 21, 6). 

 

 

Переход местоимения и имени прилагательного в имя 

существительное 

 

Местоимения, употребляемые в смысле имени существительного, 

бывают вместо него определяемым словом и ставятся во множественном 

числе среднего рода, если под ним подразумевается неопределенное 

количество или что-либо вообще многое. Определения же их согласуются 

с ними, как с определенными существительными: 

Ðî# âð# òâî# ðuòü è òâî# íî# (Ин. 17, 11). 

В русском языке в этом случае ставится единственное число 

среднего рода: «Все Мое – Твое, и Твое - Мое». 

Подобно местоимениям также имена прилагательные (и причастия), 

когда они в предложении заменяют собою имена существительные, 

ставятся в среднем роде единственного и множественного числа: 

Ëuêàâîg ïðgä òîáîþ ðîòâîðèõú (Пс. 50, 6). 

Ágçâhðòìà# è òàéìà# ïðgíuäðîðòè òâîg# "âèëú íè åðè (Пс. 50, 8). 

Âèähõú ìgðàçuíhâàþmû# è èðòà#õú (Пс. 118, 158). 

 

 

 Одиночное отрицание (отсутствие отрицания при глаголе при 

наличии местоимений íèêòî, íè÷òî) 
 

При местоимениях ìèêòî, ìè÷òî (ìèêòîæg, ìè÷òîæg) отрицательная 

частица ìg, которая ставится в русском языке перед глагольным сказуемым, 

в церковнославянском языке обычно опукается: 

Áãà ìèêòîæg âèäh (Ин. 1, 18). 

На русский язык это предложение переводится так: «Бога никто не 

видел», т.е. по-русски перед глагольным сказуемым частица не опускается. 

Íèêîíuæg ðöû (Мк. 1, 44) — «Никому ничего не говори». 

 

 

Славянский член (èæg, "æg, åæg) и его употребление 
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В славянском предложении иногда перед подлежащим и 

второстепенными членами часто встречаются относительные местоимения 

èæg, "æg, åæg, которые не несут смысловой нагрузки и не переводятся на 

русский язык. В подобных случаях эти местоимения не являются уже 

собственно местоимениями, а служат в качестве славянского члена по 

образцу греческого члена (ó, ή, τό), ничем не переводимого. 

Употребление члена в церковнославянском языке подобно 

употреблению усилительной частицы  и служит для оттенения и усиления 

той части предложения, которая имеет особо важное значение среди 

других его частей. Так, например, во 2-м члене Символа веры слова èæg ^ 

îöà ðîæägììàãî стоят с членом èæg, потому что они главные во 2-м члене и 

из-за них, главным образом, собирался Первый Вселенский Собор. 

Славянский член падежей не имеет, а изменяется только по родам. 

Употребление рода члена зависит от рода того слова, к которому он 

относится. Чтобы в церковнославянском тексте отличить славянский член 

от относительных местоимений èæg, "æg, åæg, необходимо заметить, 

чтобы славянский член употребляется с причастной формой:  

Àçú åðíü õëháú æèâîòìûé, èæg ðøgäûé ðú ìáðg (Ин. 6, 51); 

Èæg âgçäh ðûé (Молитва Св. Духу); 

Åæg w ìàðú èðïîëìèâú ðíîòðgì¿g, è "æg ìà çgíëè ðîgäèìèâú ìáìûíú, âîçìgðëð# åðè 

âî ðëàâh, õðòg áæg ìàøú (Тропарь Вознесению Господню). 

 

Особенности славянского придаточного предложения с союзным 

словом "êw 

 

Союз "êw, связывающий придаточное предложение с главным, при 

переводе на русский язык может принимать смысл различных союзных 

слов.  

Íg âhðòg ëè, "êw õðàíú áæ¿é åðòg; (1 Кор. 3, 16). 

Здесь придаточное предложение переводится по-русски 

придаточным дополнительным, а союз "êw – союзным словом «что»: 

«Разве не знаете, что вы – храм Божий?» 

Âêuðèòg è âèäèòg, "êw áëãú ãäü (Пс. 33, 9). 

Здесь придаточное предложение сравнительное, и союз "êw 

переводится союзным словом «как»: «Испытайте и увидите, как благ 

Господь!» 

Äà ìg ^ðòuïèøè ^ ígìå, "êw  ðêîðáü áëèç (Пс. 21, 12). 

Здесь придаточное предложение обстоятельства времени; союз "êw 

переводится словом «когда»: «Ты не покинешь меня, когда приблизится 

горе (ко мне)». 

"êw äa ðáuägòð# ðg÷gììîg ïððwêè(Мф. 2, 23). 
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Здесь союз "êw находится в сочетании с частицей äa, в таком 

соединении он имеет значение цели и переводится союзным словом 

«чтобы»: «Чтобы сбылось сказанное пророками». 

 

Особенности славянских придаточных предложений с союзными 

словами åæg, âî åæg, w åæg 

 

Часто местоимение åæg стоит в сочетании с неопределенной формой 

глагола, которая служит сказуемым придаточного предложения. В таком 

сочетании придаточное предложение переводится на русский язык 

придаточным дополнительным посредством союзного слова «чтобы»: 

Ëèög ãäìg ìa òâîð#mû# ¾ëà#, åæg ïîòðgáèòè ^ çgíëè ïàí#òü èõú (Лк. 33, 17). 

Следует заметить, что при переводе неопределенная форма глагола 

заменяется иногда прошедшим временем. Перевод приведенного стиха: 

«Лицо Господне (обращено) на делающих злое, чтобы была истреблена на 

земле их память». 

Такая особенность перевода относится и к тому случаю, когда 

местоимение åæg находится в сочетании с предлогом âî: 
Îñðòìh íîè ^âgðçè, âî åæg ïhòè ò#, ðòà# òðög (Утренние молитвы). 

Перевод: «Открой мои уста, чтобы я воспевал Тебя, Святая 

Троица!» 

Если местоимение åæg находится в сочетании с предлогом w, то 

такое сочетание переводится на русский язык «о том» или «о том, чтобы»: 

Ñêàçàì¿g w åæg êàêîâu ïîäîáàgòú áûòè äõîâìèêu (Требник) –Указание о 

том, каким должен быть духовник. 

W åæg ïðîðòèòèð# èíú âð#êîíu ïðgãðhøgì¿þ(Ектения) – О том, чтобы 

простилось им всякое согрешение. 

 

Особенности славянского придаточного предложения с союзным 

словом äà 

 

При сочетании частицы äà со сказуемым придаточного предложения 

в настоящем времени частица äà переводится союзным словом «чтобы», а 

глагольное сказуемое – прошедшим временем: Õîmu, äà òîé ïðgáûâàgòú (Ин. 

21, 32). — «Хочу, чтобы он пребывал». 

 

Оборот «Дательный самостоятельный» 

 

Дательный самостоятельный – это причастный оборот, где в 

придаточном предложении имеется подлежащее, независимое от 

подлежащего главного предложения, стоящее в дательном падеже и 

согласованное с глагольным сказуемым, выраженным кратким 

причастием, стоящим в том же падеже. 
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В этом случае дательный падеж как подлежащего, так и сказуемого 

не управляется другими словами, является как бы самостоятельным, а 

потому и называется дательным самостоятельным. 

Ñgðäöu âgðgë#muð#, ëèög öâhògòú (Притч. 15, 30). 

Главное предложение - ëèög öâhògòú, придаточное - ðgðäöu 

âgðgë#muð#. В придаточном предложении подлежащее и сказуемое 

поставлены в дательном падеже и не зависят ни от каких других слов. При 

переводе этого оборота на русский язык он принимает форму 

придаточного предложения времени, причем подлежащее ставится уже в 

именительном падеже, а сказуемое – в том времени изъявительного 

наклонения, которое указывается временем причастия: «Когда сердце 

веселится, то цветет лицо». 

Иногда в данном обороте встречается пропуск существительного, 

определяемого причастием: 

Ñumu ïîçäh âú ägìü òîé (Ин. 20, 19) – пропущено ðumu âðgígìè. 

Òîëèêu ðumu (т.е. íìîægðòâu ðûáú) ìg ïðîòîðægð# íðgæà (Ин. 21, 11). 

При таких пропусках запятая, отделяющая данный оборот от 

главного предложения, обычно опускается. 

 

Оборот «Дательный с неопределенным» 

 

Дательный с неопределенным – это такой оборот, где в придаточном 

предложении после союзов "êw, âìgãäà, çàìg, ïðgæäg äàæg ìg, а иногда 

глагола áûðòü (в значении «случилось» или без этого значения, но тогда в 

сочетании с союзами âìgãäà или "êîæg) подлежащее становится в дательном 

падеже, а сказуемое – в неопределенной форме глагола: 

Âîëìû âëèâàõuð# âú êîðàáëü, "êw îñæg ïîãðuæàòèð# åíu (Мк. 4, 37). 

Подлежащее åíu стоит в дательном падеже, сказуемое ïîãðuæàòèð# – в 

неопределенной форме глагола, причем подлежащее и сказуемое стоят 

после союза "êw. При переводе этого оборота на русский язык он 

принимает форму придаточного предложения дополнительного или 

обстоятельственного: «Волны вливались в корабль (так), что он уже 

погружался». 

 

Оборот «Винительный с неопределенным» 

 

Винительный с неопределенным – это такой оборот, где в 

придаточном предложении подлежащее ставится в винительном падеже, а 

сказуемое – в неопределенной форме глагола: 

Õîmu âàðú ágçïg÷àëüìûõú áûòè (1 Кор. 7, 32). 

Подлежащее âàðú стоит в винительном падеже, а сказуемое áûòè – в 

неопределенной форме глагола. При переводе на русский язык этот оборот 
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принимает форму придаточного дополнительного предложения: «Хочу, 

чтобы вы были беспечальны». 
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CЛOBAPЬ 

ЦEPКOBHOCЛABЯHCКИX CЛOB 

 

A 
 

bbbbbbaбi$$$$%%$g - тотчас, 

вскоре, вдруг. 
AbbbbbbbBBA - отец. 

Aгглъ 

Lbbbbbbbbb””””””””””””””””””””””””
””””””””””””””””””””””””””””””””””””
””””””””””””””””””””””””””””””””””””
”””””””””””lLLLll- Ангел.  
Aггg””””лъ - злой дух, бес. 

AnnnnNNгHgц- 1) ягненок; 2) Иисус 

Христос; 3) ветхозаветная жертва, 

преобразовавшая Христа; 

4)четвероугольная часть, вынутая 

из просфоры на проскомидии. 

AкaдiNnbbcтt==Nъ- хвалебное 

песнопение в честь Иисуса Христа 

или Божьей Матери, или святых, 

во время которого не дозволяется 

сидеть. 

Aки- как, как бы. 

Aкpiдr- род растения. Они походят 

на зеленые деревца, на подобие 

куста нашей сирени, имеют 

кругловатые, солоноватые на вкус 

листочки, которые можно есть как 

салат и как приварок. 

Aкciocъ- достоин. 

AлlLlaBacтpъ- сосуд из белого 

камня. 

Aлкaти- голодать, чувствовать 

голод. 

Aллилuia- (с евр.) хвалите Бога. 
Aлoй- душистая смола. 

AлTapь- восточная часть храма, 

где находится св. престол. 

AMBwHъ- возвышение перед 

царскими дверями в храме. 

AиMгдaлъ- миндальное дерево. 

AMиHь- истинно, верно, точно так. 

AMw, aMoжg/ - куда; aMoжg amg– 

куда бы ни. 

ANnNNNNnnnnnnHaлoгiй, aHaлoй- 

возвышенный стол, на котором 

читается св. Евангелие и др. св. 

книги и кладутся иконы. 

AHaфgMa- отлучение от Церкви, 

проклятие. 

ANNNNHTIдWPЪ- части просфоры, из 

которой вынут на литургии агнец. 

Антидор раздается верующим 

после обедни. 

AHTiMиHcъ - шелковый плат с 

изображением тела Иисуса Христа 

во гробе и с частицей св. мощей. 

AHTiфwHъ - краткий стих, который 

поется попеременно на обоих 

клиросах. 

AHTixpicTъ - противник Христу. 

AHдvпaTъ - наместник, проконсул. 

Aпoкaлvjicъ- откровение; так 

называется Священная книга, 

написанная Иоанном Богословом. 

AпocToлъ(aплъ)- посланник; 

апостолами называются ученики 

Иисуса Христа, избранные Им для 

благовестия миру. Апостолом 

называется Священная книга, в 

которой содержатся Деяния и 

Послания апостолов. 

ApwMaTъ- благовонное вещество; 

приятный запах. 
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ApTocъ- квасный хлеб, который 

раздается народу в субботу 

пасхальной седмицы. 

ApxaHгgлъ (apxaгглъ) - начальник 

Ангелов, ангельский чин. 

Apxigпicкoпъ - старший епископ. 

Apxigpgй - начальник 

священников, первосвященник. 

ApxicTpaTигъ - военачальник. 

Acпiдъ - ядовитая змея. 

Amg - если, когда, хотя; amg бr – 

если бы, когда бы; amg ли  – если 

же; amg oyбw – так как, потому 

что. 

 

Б 
 

Бaгp#Hицa - одежда темно-

красного цвета; 

БдbnhTи- бодрствовать, не спать. 

Бgдpo - бок. 

БgzдgpzHoBbgHHrй - лишенный 

смелости. 

БgzдHa - пропасть, неизмеримая 

глубина. 

БgzMaTgpHiй - не имеющий матери. 

БgzMgчTaHgHъ - безмятежный, 

спокойный. 

БgzMoлBbig - тишина, молчание. 

БgzoчgcTBo – неотступная просьба, 

нахальство. 

БgpBHo - бревно. 

Билo - доска, ударом в которую 

созывали на молитву. 

Биcgpъ - жемчуг, перл. 

Бiйцa - склонный к драке. 

Блaгiй - добрый, мудрый. 

Блaгo - добро; блaгw – хорошо. 

БлaгoдaTь (блгTь)- любовь, 

милость, дар; 

благодати, всякого блага и 

счастья. 

БлaгoдapcTBgHH# - благодарение; 

БлaгozHaMgHиTrй - весьма 

знаменитый, славный. 

БлaгocлoBл#Tи, блaгocлoBиTи - 
хвалить, величать, славить; 

БлaгocлoBи – подай добра, 

милости. 

БлaгocTrH# - добродетель, 

благодеяние; 

БлaгouTpoбig- милосердие, 

доброта сердца; 

БлaжgHъ (блжgHъ) - счастлив, 

благополучен. 

БлaжgHcTBo - наслаждение 

благами, счастье. 

БлaжиTь - величать, прославлять. 

Бo - ибо, потому что. 

БoгoлhпHw - прилично Богу. 

БoгoMgpzкiй - нечестивый, 

противный Богу. 

БoгoHaчaльHrй - получивший 

начало от Бога. 

БopиTи, бopиTиc# - вести борьбу, 

спорить, одолевать; бopиTgль – 

нападающий, одолевающий кого-

либо. 

БpaшHo - пища, еда. 

БpgM# - бремя, тяжесть, грусть. 

БpgHig - грязь, сырая земля; 

БpgHHrй – слабый, непрочный. 

БpoH# - нагрудник, сделанный из 

железа или стали. 

Бuiй - глупый, неразумный, дикий; 

БuйcTBo – глупость, безумие. 

Бhдa - несчастие, мучение. 

БhдHh - неудобно, тяжко, трудно. 

БhcHrй- одержимый бесом, 

бесноватый. 

 

B 
 

BaдиTи - клеветать, наговаривать. 

Baia - древесная (пальмовая) 

ветвь. 
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BaMa - вам двоим. 

bBapBapъ - иноплеменник. 

BapиTи, Bap#Tи - предупреждать, 

идти вперед. 

Bapъ - 1) солнечный зной, жар; 2) 

сын. 

Baciлicк - ядовитая змея. 

Bgdpo - ясная, тихая погода. 

BgлgглacHrй - громогласный. 

Bgлgлhпig, BgлgлhпoTa - 
великолепие; 

BgлgphчиTи - много говорить, 

хвастать; 

BgлgphчиBrй – говорливый; 

Bgлgphчig – многословие. 

Bgлiй - великий, сильный. 

BgльMи - весьма, очень. 

BgpжgHig - бросание. 

Bgpиги - железные оковы, цепи. 

BgpTgпъ - пещера, яма. 

BgpToгpaдъ, BgpTъ - сад; 

BgpToгpaдapь – садовник. 

Bgcь - деревня, село. 

bBgtTxiй - древний, старый. 

BzaиModaTи - дать взаймы. 

BzaлкaTи - захотеть есть. 

BzбpaHHrй - победоносный. 

BiHapь - виноградарь. 

BiHoгpaдъ - виноградник. 

BiHoпiйцa - пьяница. 

bBиTaлиmg - приют. 

BиTaTи - укрываться, находить 

приют, ночевать. 

Bкuпh - вместе. 

Bлaгaлиmg - мешок. 

Bлaдrкa -  господин. 

Bлa#Tиc# - волноваться, 

колебаться, носиться по волнам. 

Bлgmи - тащить. 

BлhпoTu - прилично, достойно. 

BMaлh - немного, скоро, едва. 

BMgTaTи - бросать. 

BHuTpьuDu - внутри. 

BHhuдu - вне, снаружи. 

BoдpuzиTи - утвердить, укрепить. 

BogBoдa - военачальник. 

Bogжg - чтобы. 

BoждgлhTи - возыметь сильное 

желание;  

BozдaTи - возвращать, 

отплачивать; 

BozдBигaTи, BozдBигHutTи - 
возвышать, поднимать вверх; B – 

поднятие вверх. 

BozлgжaTи - возлежать. 

BozMhpиTи - вознаградить, 

отплатить. 

BozHgпmgBaTи - подумать, 

предположить. 

BozHgcTи, BozHocиTи - возвысить, 

поднимать вверх. 

Boи - воины, войско. 

BoлиTи - хотеть, желать. 

BoлHa - шерсть животного. 

BoлxBъ - мудрец, звездочет, 

ученый человек. 

BoHь -в него; BoHьжg  – в который. 

BocплgcкaTи - радоваться, бить в 

ладоши. 

Bocпpi#Tи - принимать, брать 

обратно. 

BocTgpzaTи, BocTopгaTи - рвать, 

выдергивать. 

Bocпp#HuTи - скоро встать, 

вскочить. 

BocxиmaTи, BocxиTиTи - похищать, 

брать, уносить. 

BoTmg - напрасно, даром. 

BouTpig - на другой день. 

BoчgлoBhчиTc# - сделаться 

человеком. 

Bpaбiй - воробей. 

BpaждoBaTи - иметь вражду, 

сердиться. 

Bpaжiй - враждебный. 

BpaTa - ворота. 
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BpaTa aдwBa - бесовская сила. 

BpaTapь, BpaTHикъ - привратник, 

сторож. 

BcgлиTи - поселить, дать место. 

BcgHomHrй - продолжающийся во 

всю ночь. 

BcgopuжHrй - снабженный всяким 

оружием. 

BcgпhTrй - всеми воспеваемый, 

препрославленный. 

Bcкuю - для чего, почему. 

BcлhдoBaTи - идти позади. 

Bcug - напрасно, попусту. 

BhдaTи, BhдhTи - знать; BhMъ  – я 

знаю; Bhcи  – ты знаешь; BhcTь  – 

он, она знает; BhMr – мы знаем; 

BhcTg – вы знаете; Bhд#Tъ – они 

знают. 

Bhжди - ресницы, веки. 

BhTti#, bBиTi#  - красноречивый, 

оратор. 

BhtTpилo- парус. 

B#mшg- больше, лучше. 

 
Г 
 

Гaй - роща, лес; идол, мерзкий. 

ГaHaHig - загадка, притча. 

ГggHHa - место вечных мучений, 

ад. 

ГлaBa - голова. 

Глaгoлъ - слово, речь. 

ГлaгoлaTи - говорить. 

Глaдъ - голод. 

Глacъ - голос. 

ГлuMлgHig - болтливость, пустые 

пересуды; задумчивость, грусть. 

Гл#дaTи - глядеть, смотреть. 

ГHaTи - гнать, преследовать. 

Гoдъ, гoдиHa - время, пора. 

ГopдrH# - гордость, хвастовство. 

Гopлицa, гopличиmg- дикий голубь. 

ГopTaHь - горло, небо во рту. 

Гopuшицa - горчица. 

ГopuшичHrй, гopuшHrй - горчичный. 

Гopшiй - худший; гopшg – хуже. 

ГocпoдcTBo - начальство, власть. 

Гpozдь, гpozдig - кисти 

виноградные. 

Гp#дumiй, гp#дrй - идущий. 

Гp#cTи – идти; гp#дu- иду. 

 
Д 
 

Дa - пусть, чтобы. 

ДaTи, дa#Tи - дать, давать; дaждъ - 

дай; дaMr – мы даем; дacи – ты 

даешь. 

ДBa дBa - по два. 

ДBaкpaTr - дважды. 

ДBgpHик - привратник; дBgpHицa – 

привратница. 

ДBogHaдgc#Tицa - двенадцать. 

Дgбpь - долина, дубрава, овраг. 

ДgMoHъ - злой дух, диавол. 

ДgHHицa - утренняя заря. 

ДgcHицa - правая рука, дgcHrй – 

правый. 

ДиBiй - дикий, лесной. 

ДиHapiй - серебряная римская 

монета. 

ДлaHь - ладонь. 

ДHgcь - сегодня, ныне. 

ДHgшHiй - нынешний, 

сегодняшний. 

ДoгMaTъ - истинное учение 

Христовой веры. 

Дoкoлh - долго ли. 

Дoлu - вниз, внизу. 

ДoMoBиTъ - хозяин дома. 

ДoHдgжg - пока, до тех пор. 

Дpaгiй - дорогой, драгоценный. 

ДpgBлg - давно, в старину. 

Дpgкoлig - колья, дубья. 

Дp#xлrй - смущенный, печальный. 

Дp#xлoBaHig - печаль. 
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ДuбpaBa - дремучий, густой лес. 

Дmgpь, дmи - дочь. 

ДhлaTgль - работник. 

 

E 
 
GE - его, то, оное. 
EBxapicTi# - 1) благодарение; 2) 

таинство св. причащения. 

Eгдa - когда. 

Eдa - ли, разве. 

Eдa кaкw - чтобы не. 

EдиHaчg - еще, до сих пор. 

EдиHomи, eдиHoю - однажды, один 

раз. 

EдиHъ - один. 

Ekgpo - озеро. 

Eй - да, истинно, подлинно так. 

Eлgй - деревянное масло. 

EлgHь - олень. 

Eлиждr - всякий раз, как; сколько 

раз. 

Eликъ - какой, сколь велик. 

Eликw - сколько. 

Eлицr - которые. 

EллиHъ - грек, язычник. 

Eлwi - Боже мой. 

EпgHдvTъ - верхняя одежда.tttt 
Epgcь - учение, противное 

Православию. 

Epwдiй – цапля, аист. 

Eффaдa – отверзись. 

Exiднa – ядовитая змея. 

Ekaпoctttttтiлapiй – церковная 

песнь, которая поется на утрени 

после канона в воскресенье и 

празничные дни. 

Evaгг‘lgllлig – 1)благовестие, 

добрая весть; 2)книга, в которой 

излагается жизнь и учение Иисуса 

Христа; 3)главы из Евангелия, 

которые читаются в церкви. 

 

Ж 

 

Жaбa – земноводное. 

Жaждaти – хотеть пить. 

Жaждu - пить хочу. 

Жaтgль – жнец. 

Жgzль – трость, полка. 

Жgpтвa – дар, приношение 

животных в жертву. 

Живoнaчaльнrй – имеющий 

причину или начало жизни в себе 

самом. 

Живoтнrй – жизненный. 

Живoтi – жизнь. 

Жpgти – приносить жертву. 

Жpgцъ – приносящий жертву. 

Жuпgлъ – горючая сера. 

   
S 

 
Sgлlig –трава, овощ. 

Sлaкъ – трава, зелень. 

Sлaчнrй – покрытый роскошной 

зеленью. 

Sлoбuюbnmiй – зло, жестокий.  

Shлw – весьма, очень. 

Shльнrй – сильный, глубокий. 

  
Z 
 

Zaбвgннrй – забытый. 
Zaклaти – заколоть. 
Zaклgпъ – запор. 
Zaклинaти – просить с клятвой. 
Zaмaтophти – состарится. 
Zaмaтophвшiй – состаришився. 
Zauшgнig – пощечина. 

Zaчaлo – начало. 

Zaaти – занять. 

Zдh – здесь. 

Zнagмrй – знакомый. 
Zнaмgнig – знамение. 

Zoбaти – рвать. 
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Zpaкъ – вид, образ. 

Zphти – смотреть. 

zhница  - зрачок.  

 
H 

 

H – его. 

Hгo – ярмо, ноша, рабство. 

GHдhжg – где? 

Hмaти – брать. 
Hмжg – которым. 
Hмpже –назови. 

Hмhти –иметь. 
Hнь – иной. 

Hнoкъ – монах. 
Hкoни – сначало. 
Hcпgpвa – сначала. 
Hcпoвhдник – святой. 
Hcпrтoвaти – узнавать. 
Hcткнuти – исторгнуть. 

Hcтлhнig –порча. 
Hcтopгaти – вырывать. 
Hcтuкaнь – идол. 
Hcтnrй – подлинный. 
Hcт#zaти – требовать. 

 
I 
 

Iвинь – птица, питающаяся 

гадами. 

Iдwль – языческий Бог. 

Igpgй – священник. 
Iкocь – протяжное песнопение. 
IpMocь – первая песнь канона. 

GGGGGGGGК 

 

Кaдилo – благовонное курение. 

КaкW – как. 
КaMW – куда. 

КaMrкъ – камень, сера. 

КaнuTи – капать. 

КNNNNNnnNNNNNNNNNNинcoнь – 

подать, дань. 

Кiй – какой. 

Кiйждo – каждый. 

Клиpъ – особый разряд людей для 

служения в церкви. 

КлhTъ – комната. 

Кл#TBa – обещание. 

Книжникъ – ученый человек. 

Кoлидo – сколько раз. 

Кoликw – сколько. 

Кoлo – колесо. 

КoльMи – сколько. 

Кoлькpaтr – сколько раз. 

Кoлhнo – поколение.  

Кoндaкъ – краткое песнопение. 

Кoнчинa – смерть. 

Кoпpъ – анис. 

КopMилo – руль. 

КopMчiй – управляющий судном. 

КpaнigBo MhcTo – лобное место. 

КpaMoлa – смута. 

KpacTgль – перепелка. 

Kpacнrй – прекрасный. 

KpaTa – раз. 

Kpилo – крыло. 

KpoBъ – крыша. 

KpoMhшнiй –внешний. 

KpoTцa – тихо. 

Kphплiй – сильнейший. 

KToMu –вперед. 

Kuдh – куда-либо. 

KuMipъ – идол. 

 

GGGGGGGGGLLlЛ 

 

ЛaкoNTь – мера длины (48см.) 

ЛaMпaдa – светильник. 

ЛaHиTa – щека. 

ЛgпTa – мелкая монета. 

ЛgcTъ – хитрость, коварство. 

Лgviть – прислужник храма. 

ЛiTupгиа – обедня. 

ЛиxBa – прибыль. 

ЛoбzaTи – целовать. 
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Лoбzaнig – целование. 

Лoжg – кровать. 

Лoнo – грудь. 

Лuчgzapнrй – блестящий. 

Лuчицa – тростник. 

ЛьcTиBrй – коварный. 

Льmgнig – коварство. 

Лhпw – красиво. 

ЛhпoTa – красота. 

Любr – любовь. 

 
M 

 

Maннa – небесный хлеб. 

Macлинa – дерево, из которого 

добывается деревянное масло. 

MacTиTи – мазать. 

MacTиTrй – глубоко старый но 

сохранивший бодрость. 

MacTъ – масло. 

Mgcci# - помазанник. 

MgcTник – мститель. 

Mzдa – плата, награда. 

MинuTи – минуть. 

MиpoTBopgц – примиритель. 

Mиpъ – согласие. 

Mipъ – вселенная. 

Mtнити – думать. 

MoлBa – говор. 

MoлBиTи – смущаться. 

Moлgнig – прощение. 

Mpgжa – невод. 

MrtTницa – место, где собирали 

пошлину. 

Mrшцa – плечо. 

M#Tgжнrй – производящий смуту. 

Mvpo – благотворная жидкость. 

 

NNNН 
 

НaBhTъ – наговор.  

Нaдgcнw – направо. 

Нaипaчg – особенно. 

Нaнь – на него. 

НapgкaTи – называть. 

НapoчиTrй – известный. 

НauTpig – на другое утро. 

Нgгли – может быть. 

НgиждиBagMrй – неистощимый. 

НgMomь – слабость. 

Нgплoдr – бездетная замужняя 

женщина. 

Нигдhжg – нигде. 

Ниzu – внизу, вниз. 

НикaMw – никуда. 

Никaкw  - никак. 

Ни ли – разве не. 
Ницъ – лицом вниз. 
Нiкa – (побеждай) надпись на 

кресте. 

НhcnnTъ – нет. 

 

О 

 

ОбaBaTи – заклинать, 

заговаривать. 

Обaпoлr – с обеих сторон. 

Обaчg – однако. 

Wбгл#дaTи – осматриваться. 

Обgmникъ – сообщник. 

WбиTaTи – жить. 

WбиTgль – гостиница для 

приезжающих. 

Wблazн#Tи – соблознять. 

WблacnTь – власть. 

Облgmи – одеть, одевать. 

WблgгaTи – окружать. 

WблиcTaнig – озарение светом. 

Wбнomь – ночью, всю ночь. 

Обog – и то, и другое.  

WбoлгaTи – говорить ложь. 

WбoльcTиTи – обмануть 

хитростью. 

Wбoлчgнъ – одет. 

Обoюдu – с обеих сторон. 

Обpazъ – изображение. 
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Обpoкъ – жалование. 

Wбpuчникъ – жених. 

WбphcTи – найти. 

wбphTgнig – находка. 

Wбu#Tи – обезуметь; испортиться. 

Wб#Tи – обнять. 

Обrчнw – обыкновенно. 

WбhшиBaTи – повесить. 

WгpaдиTи – обнести оградой. 

WдgждиTиc# - одеться. 

WдgpжаTи – окружать. 

Wдgcнuю – по правую сторону. 

Одpъ – кровать, постель. 

WжgниTиc# - жениться. 

Wsлoбл#Tи – оскорблять. 

Wsлoблgig – оскорбление. 

WsoбaTи – опустошать. 

Wкaл#Tи – осквернять. 

WкaMgнgнig – жестокосердие. 

WMgpzhTи – делаться мерзким, 

противным. 

WMgTr – подол у одежды. 

Oндh – там, в другом месте. 

Wпoлчgнig – войско. 

wпphcнoкъ – пресный хлеб. 

wpaTи – пахать. 

Wpaлo – плуг. 

Opгaнъ – музыкальный 

инструмент. 

Wсaннa – спаси, сохрани. 

WcкopбhTи – опечалиться. 

WcлaбиTи – облегчать, простить. 

Wctкuдвtllbnbnaти///, wcкuдhти – 

истощаться, делаться скудным. 

Wcoбитиc# - уединиться. 

WcoБь – особо, отдельно. 

Wтaй – тайно, скрытно. 

^нюдъ – нисколько, совсем, 

совершенно. 

^овoюдu – с той и другой 

стороны 

^онuдu – с другой стороны, 

оттуда 

Wтoлcтhти – сделаться толстым 

^paдa - облегчение 

Wтpgбити - очистить 

^pgmи - отказать 

^pинuти – оттолкнуть, отвергнуть 

Отpoкъ – 1) мальчик от 7 до 15 

лет; 2) слуга. 

Отpoкoвицa – девица от 7 до 15 

лет 

Отpoчa - младенец 

Отpoчиmъ – дитя, мальчик 

^pыгнuти - произнести 

^cgлh – отныне, впредь 

^тoлh – с того времени 

Оцgтъ - уксус 

Wцhждaти - процедить 

Wчgpвлgнный – окрашенный в 

пурпурную краску 

Wчuждитиc# - 

сделаться 

чуждым, 

отдалиться от 

кого-либо 

Wшa#тиc# - избегать, 

отстраняться, удаляться 

Wшuюю – по левую сторону 

     
П 

 
ПaгuБa – гибель, бедствие, мор 

Пaжить – нива, поле, луг, 

пастбище. 

Пaнaгiapъ – 

блюдо, на 

котором 

полагается 

просфора в честь 
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Пресвятой 

Богородицы 

Пaнaгia”””””” – 1) круглая икона с 

изображением Спасителя или 

Божией Матери, носимая 

архиереями на груди; 2) 

просфора в честь Пресвято 

Богородицы 

Пapgмia – 1) нравоучительное 

изречение; 2) избранные чтения 

из книг Священного Писания 

Пacтыpь - пастух 

Пacxa – 1) еврейский праздник, 

установленный в память 

избавления евреев от рабства 

египетского; 2) пасхальный 

агнец; 3) христианский праздник, 

установленный в память 

Воскресения Иисуса Христа. 

Пaчg – больше, лучше 

GПepcи - грудь 

GПgpcтъ – палец 

GПgpcтъ – земной прах, пыль 

Пигaнъ – огородное растение 

(рута) 

Пиpa – сума, мешок 

Плamaницa – 

1) полотно, 

верхняя 

одежда; 2) 

изображение 

умершего 

Христа 

Плaтъ - платок 

Плgвa – мякина, солома 

Плoть – тело, мясо 

Плoтcки - телесно 

+++Плюнoвgнig - слюна 

ПoGБдhти – бодрствовать, не 

спать 

ПoБopник - победитель 

Пoвaплgнный – окрашенный 

краской 

Пoвити – обвить пеленами 

Пoвgчgpig – церковная вечерняя 

служба 

Пoвgpгaти/, пoвpgmи – бросать на 

Пoд#ти - поднять 

Пoдъ cпuдoмъ – под кровом 

Пoд#pgмничь – под ярмом 

Пogмь, пogмшg - схватив 

Пoжguти, пoжgнити – гнать, 

получить 

Пoкивaти – качать головой 

Пoкpoвъ – крыша, покрывало 

Пoмaвaти, пoмaнuти – говорить 

знаками, без слов объясняться 

Пoмaлh – вскоре, спустя немного 

времени 

Пoмgтaти – вычищать, выметать 

Пoмиkaти - мигать 

Пoмopig – взморье, место у моря 

Пoнg – хотя, по крайней мере 

Пoнgжg – потому что, ибо 

Пoнocъ - позор 

Пopuгaнig – поношение, бесчестие 

Пopфvpa – верхняя одежда тѐмно-

красного цвета 

Пocлuшgcтвoвaти – 

свидетельствовать, давать 

показания 

Пocлhди, пocлhждg – напоследок, 

наконец, после 

Пoтиpъ – чаша, богослужебный 

сосуд 

Пoтoкъ - источник 

Пoтoпный - гибельный 

ПoтpgБa – нужда, нужное 

ПoтpgБgнъ – удобный, 

благовременный 

ПoтpgБл#ти - истреблять, 

уничтожить 

Пoчтo – зачем, почему 

Пo#ти - взять 

Пpaвw – справедливо, истинно 

Пpazднocть - безделье 
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Пpaти – попирать, давить 

Пpgгphшaти - согрешать 

Пpgдвapити - предупредить 

Пpgддвopig – передний двор. 

Пpgдgpжamiй – держащий 

высшую власть, 

начальствующий. 

ПpgдоБpaжgнig – 

предзнаменование, 

предначинание.  

Пpgдпoвhcтвoвaти – 

предсказывать, пророчествовать 

Пpgдpgmи - предсказывать 

Пpgдhлъ - граница, рубеж 

Пpgzиpaти – пренебрегать, 

оставлять без внимания 

ПpgиzБыти – получить с 

излишком 

Пpgждg дaжg нg - прежде чем 

Пpgнмhти – иметь превосходство 

в чѐм-либо 

Пpgнcпgmphнный - разноцветный 

Пpgиcпoднiй - подземный 

Пpgйти – перейти, переправиться  

Пpgклaн#тиc# - склоняться 

Пpgпитaти – воспитать, 

вскормить 

ПpgпoдoБный – святой, 

угодивший Богу (из монахов) 

Пpgпoлoвgнig – половина, 

середина 

Пpgпphтgльный – убедительный, 

желающий переспорить другого 

Пpgпp#дa – одежда тѐмно-

красного цвета 

Пpgpgкaнig – прекословие, спор 

Пpgpgкaти - спорить 

Пpgcgлити - переселить 

Пpgcgльникъ – пришелец, 

чужестранец 

Пpgcлaвный – чудный, славный, 

великий 

Пpgcлuшaти – не послушать 

Пpgткнuти – запнуться, 

повредить 

Пpgтwpъ – двор, где римский 

правитель судил народ. 

Пpgт# - скорбя 

Пpgxoждaти – идти, приходить 

Пpgmgнig – угроза, страх, 

наказание 

Пpивgpгнuти – приникнуть, 

приложить 

Пpиzиpaти, 

пpиzphти – 

милостиво 

приютить, 

принимать с 

любовью. 

Пpиzpaкъ – привидение. 

Пpилgжaти – заниматься усердно. 

Пpилoгъ – 1) приложение, 

прибавление; 2) ухищрение,  
Пpиникнuти – наклониться 

Пpиплoдoвaнig - принесение 

плода 

Пpиpиmumg – подбегая 

Пpиcв#нuти - завянуть 

Пpиcgлитиc# - поселиться вместе 

ПpиcкopБgнъ – огорчѐнный 

Пpиcнw - всегда, постоянно 

Пpиcнoдhвa – Дева, вечно 

сохраняющая девство. Так 

называется в священных песнях 

Богородица. 

Пpиcнocumный – вечный. 

Пpиcпhвaти – поспеть, наступить. 

Пpиcтaвлeнig – заплата. 

Пpиcтaвникъ – управитель, 

заведующий хозяйством. 

Пpитчa – загадка, уподобление. 

Пpит#жaти - приобретать 

Пpичacтитиc# - быть 

участником; иметь участие или 

общение с кем-то. 
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Пpi#тgлиmg – вместилище. 

Пpi#ти - принять 

Пpoкaжgнный – страдающий 

проказой 

Пpoкiмgнъ - краткий стих из 

Священного Писания, 

произносимый впереди других 

стихов 

Пpocaдити - прорвать 

Пpocaдитиc# - прорваться 

Пpopgmи - предсказать 

Пpocкoмiдi# - принесение; часть 

литургии, в течение которой 

приготовляются дары для 

освящения 

Пpocфopa – приношение, дар; 

пшеничный хлеб, приносимый на 

литургии 

Пpocвhтити лицg – обратить 

милостивый взор 

ПpoшиБaтиc# - распускаться, 

давать почки; ошибаться 

Пpuжaтиc# - упорно 

сопротивляться, напрягаться 

Пpuжig - саранча 

Пphтиc# - спорить 

Пp# - спор, ссора, тяжба 

Пp#мный - противолежащий 

Пucтити – пустить, освободить 

Пuты – узы, верѐвка, оковы 

Пuчинa – глубина, море 

Пumgницa – жена, разведѐнная с 

мужем 

Пhн#zь - монета 

Пhcтuнъ - воспитатель 

Пhтgль - петух 

Пhтлoглaшgнig – пение петухов 

П#дь - мера длины в четыре 

пальца 

П#тa – часть ступни 

П#тoкъ - пятница 

 
P 

 

PaБoтa - рабство 

PaБoтaти – работать, служить 

PaБъ - слуга 

PaБын# - служанка 

Paввi, paввuнi – учитель мой 

Paлo – соха, плуг 

Paмo - плечо 

Paнa – язва, скорбь 

Pgпig - репейник 

Pgть – спор, ссора 

Pgmи – сказать;  - сказал 

Pжa - ржавчина 

Pиza - одежда 

Pиcтaти - бегать 

Pиcтaлиmg – место для бега и 

скачек 

Poвgннкъ – глубокий ров с водой 

Poвъ – яма 

Poгъ – сила, власть, крепок 

Poждig – отпрыск, ветвь 

Poжgнъ - кол 

Pozгa - ветвь 

Poжцы – стручки, шелуха; 

выжимки оливковых плодов, 

которые шли в корм свиньям 

Poтитиc# - клясться, божиться 

Puгaтиc# - насмехаться 

Puкoпиcaнig – 

расписка, 

письменное 

обязательство 

Puкo#nть - сноп, связка хлеба; 

всѐ, что можно захватить рукой 

Puнo - шерсть 

PыБapь - рыбак 

Phcнoтa – истина, правда 

P#cнa – бахрома; отделка на 

женских платьях, состоящая из 

золота и драгоценных камней 

Pцgмъ – скажем; pцы - скажи 

 
C 
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Caндaлi# - кожаная обувь, 

состоящая из одной подошвы, 

которая привязывалась к ноге 

ремнями 

Caтa – мера сыпучих тел 

Caтaнa – противник, диавол 

Cвapa – ссора, брань 

Cвo#cи – своѐ место 

Cвhдhти - знать 

Cвhтлw – роскошно, пышно 

Cg - вот 

Cgдмицa – семь дней, недель 

Cgлo - поле 

Cgльный - полевой 

Cgpaфiмъ – высший чин 

Ангельский 

Cквozh - сквозь 

Cкинi# - палатка, шахтѐр; 

походная церковь у евреев 

Cкл#ницa – стеклянный сосуд 

Cкиптpъ – царский жезл, знак 

власти 

Cкoвникъ - заговорщик 

Cкpaнiй - висок 

Cкuдgльницa – глиняный кувшин 

Cкuдgльникъ - горшечник 

Cкvмgнъ - львѐнок 

Cлaвocлoвити – прославлять, 

величать 

Cлaнa – изморозь, гололедица, 

иней 

Cмaтp#ти - подсматривать 

Cмgжити – смыкать, закрывать 

Cмgpдhти – испускать смрад; 

гнить 

Cмoквa – винная ягода, плод 

смоковницы 

Cмoтphнig - забота 

Cмыcлgннw – со смыслом 

Cм#cтиc# - возмутиться, прийти в 

смятение 

Cмvpнa – благовонная смола 

Coвлgmи – раздеть, скинуть 

Coгл#дaти - осматривать 

Cozaди - сзади 

Cozидaти - строить 

Coкpoвиmg – хранилище, 

богатство 

Coкpuшити - разбить 

Coлилo – блюдо, солонка 

Coнмъ – собрание, толпа 

Coнмиmg – место, для собрания 

людей 

Coпgpникъ - противник 

Cпoдъ – куча, ряд 

Cпuдъ - сосуд 

Cpaмл#тиc# - стыдиться 

Cpaчицa - сорочка 

CpgБpgникъ – серебряная монета 

Cpиcтaтиc# - сбегаться 

Cphтgнig - встреча 

Cтaтиpъ - монета 

Cтgz# - тропинка, дорожка 

Cтgпgни - ступени 

Cтgгнo – верхняя часть ноги 

Cтgнaти - стонать 

Cтoгнa, cтoгнъ – площадь, 

широкая улица 

Cтoлпъ – башня, колонна 

Cтoпa – ступня, шаг, нога 

Cтopицgю – во сто раз 

Cтpoпoтный - кривой 

Cтpoптивый - непокорный 

Cтpuпъ – гнойная рана 

Cтpывaти – стирать, сокрушать 

Cтuдgнgцъ – колодец, родник 

Cтuдъ – стыд, срам 

Cтuжaти – докучать, беспокоить 

Cтuжgнig – стеснение, 

досаждение, беспокойство 

Cтhнь - тень 

CuгuБый – двойной, усиленный 

CuгuБw - вдвое 

Cuдapь – головное покрывало 

Cuдитgль - судья 
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Cuдиmg - суд 

Cugтa – ничтожность, пустота 

Cugтный – напрасный, тщетный 

Cuшилo – сухое дерево, головня 

Cumg - будучи 

Chдaнig - сидение 

Chдaлgнъ – песнь, 

при чтении 

которой можно 

сидеть 

Chдaлиmg – сиденье, скамья 

Chтoвaти - печалиться 

Chчивo – топор, косарь 

Chчь – 1) побоище; 2) язва, мор 

C# - себя 

Cvмвoлъ - знак 

Cvнaгoгa – еврейская молельня 

Cvнgдpioнъ – верховное судилище 

древних евреев 

Cvнoдъ – собрание высших 

духовных людей 

 
T 

 

=+Taжg – потом, после 

Taнникъ – знающий тайны 

Taй - тайно 

Taлaнтъ - монета 

Tapttтapъ – ад, преисподняя 

Taть – вор, похититель 

TaтьБa – кража, воровство 

Taцhxъ - таких 

Tвgpдь – основание. Так 

называется видимое нами 

воздушное пространство с 

сияющими в нѐм светилами: 

солнцем, луной и звѐздами 

Tgктwнъ - плотник 

Tgлgцъ – молодой бык 

Tgpнig – колючее растение 

Tgmи – 1) течь, источать; 2) идти 

быстро, бежать 

Tи - тебе 

Tимhнig – грязь, тина, болото 

Toй - тот 

Toкмw - только 

Toкъ – поток, струя 

Toликw - столько 

Toликъ – столь многих 

Toлкaти - стучаться 

Toлцытg – толкайте, стучите 

Topжиmg – площадь, рынок 

Topжникъ – торговец, купец 

Toчилo – яма с тисками для 

выдавливания сока из винограда 

Toчiю - только 

TpgБoвaти - нуждаться 

Tpgпgтgнъ – трепещущий, 

дрожащий от испуга 

Tpgтицgю, тtpgтig – в третий раз 

Tpикpaты, тpиmи – три раза 

военачальник 

Tpicтaтъ – военачальник 

Tpiwдь – церковная 

богослужебная книга, которая 

содержит в себе каноны, 

состоящие из трѐх песней. 

Разделяется на постную и 

цветную 

Tpoнчgнъ - песнь в честь 

Пресвятой Троицы 

Tpoпapь - священная песнь, в 

которой в кратких словах 

выражается сущность праздника 

Tpucъ – землетрясение, буря 

Tpыти – тереть; тtpыюmg - 
старательно 

Tu – тут, там 

Tuгa – печаль, скорбь, уныние 

Tuкъ – жир, сало, тучность 

Tuнg – даром, напрасно 

Tmaнig - поспешность 

Tma, тmы – ни с чем 

Thмжg - поэтому 

Thмжg qБo - итак 

T#жaтgль – делатель, работник 
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Tvмпaнъ – музыкальный 

инструмент, род бубна 

 
Oy 

 

Oya –оскорбительное 

междометие, выражающее 

насмешку 

OyглhБaти – тонуть, вязнуть 

OyгoБzити – 

обогатить, 

умножить 

oyгoБzитиc# - 

обогатиться, 

сделаться 

плодородным  

Oyгoнzaти – убегать, ускользать 

Oyгoтoвaти - приготовить 

Oyдицa - удочка 

OyдoБhg – удобнее, легче 

Oyдoлig, oyдoль – долина, дол 

Oyдъ - член 

Oyжa – 1) верѐвка, цепь; 2) толпа 

Oyжикъ - родственник 

Oyza – цепь, оковы 

Oyzилиmg – темница, тюрьма 

Oyzphти - увидеть 

Oyкocнити - замедлить 

Oyкpoй – повязка, пелена, 

которой обвивалось тело 

умершего 

Oyмgpтвig - смерть 

Oyмgтъ – помѐт, сор 

Oyнg – лучше; oyншiй - лучший 

Oyнzaти – вонзаться, втыкаться 

Oyничижити – уничтожить, 

презирать 

Oyпитaнный - откормленный 

Oyпoвaти - надеяться 

Oyпoкoити - успокоить 

Oypaнити – вставать рано утром 

или пойти куда-нибудь рано 

Oycмapь – кожевник, скорняк 

Oycмgнъ - кожаный 

Oycoпшiй - умерший 

Oycпgнig – смерть, кончина 

Oycтa, oycтнh – уста, рот, губы 

Oychкнuти - отсечь 

Oyтoлити - утишить 

Oyтpgнgвaти – 1) рано вставать; 

2) совершать утреннюю молитву 

Oyшиp#ти - расширять, делать 

широким 

Oymgдpити – оказать милость 

Oy#zвл#ти - причинять язву, рану 

 
Ф 

 

Фapicgй – член фарисейской секты, 

принимавшей, кроме закона 

Моисея, множество преданий. 

Фарисеи отличались внешним 

благочестием и старались делать 

добро напоказ 

Фgлwнь – риза священника 

Фiaлъ – чаша, сосуд 

Фiнikъ, фiнiкъ – плодовое дерево, 

род пальмы 

 
X 

 

Xaлuгa – забор, закоулок, 

захолустье 

Xapтi# - бумага, пергамент 

Xgpuвiмъ – Ангельский чин 

Xiтwнъ – нижняя одежда у евреев, 

рубашка 

Xлaмvдa – царская верхняя 

одежда, плащ 

Xopuгвь – священное знамя 

Xpaминa – дом, жилище 

Xpicтocъ (xpтocъ) – помазанник. 

Имя Спасителя 

Xuдoгъ – мудрый, искусный 
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Xuдopoдный – незнатный, низкого 

происхождения 

 
Ц 

 

Цaтa – динарий (монета) 

Цgpкoвь (цpкoвь) – 1) собрание 

верующих в Бога; 2) храм 

Цhвницa – музыкальный 

инструмент, флейта 

Цhлити – исцелять, излечивать 

Цhлъ - здоровый 

Цhлoвaнig – 1) поцелуй; 2) 

приветствие 

Цhлoвaти – 1) целовать; 2) 

приветствовать 

 
Ч 

 

Чaдo - дитя 

Чapы - волшебство 

Чa#ти - ожидать 

Чa#нig - ожидание 

Чвaнъ – кувшин, жбан 

Чgлo - лоб 

Чgлoвhчь - человеческий 

Чgл#дь - домашняя прислуга 

Чgpвлgнный – тѐмно-красный 

Чgpмнoвaтиc#, чgpмнhтиc# - 

краснеть 

Чgpничig – лесные смоквы 

Чgpтoгъ – спальня, покой 

Чgcaти - собирать 

Чgcw - чего 

Чgcти - читать 

Чgтвgpицgю - вчетверо 

Чинити – делать, составлять 

Чинъ – порядок, устав 

Члgнoвный - челюсти 

Чpgдa - очередь 

Чтилиmg – идол, кумир 

Чu"ти – чуять, чувствовать 

Чuxъ – я почувствовал 

 
Ш 

 

Шaтaнig – возмущение, мятеж 

Швgнъ - сшитый 

Шgпoтникъ - клеветник 

Шиpшiй – широчайший, более 

широкий 

Шuйцa – левая рука 

 

m 

mgдpити – миловать, награждать 

mgдpoтa - милость 

 
Ю 

 

Ю - еѐ, южg - которую  

Юдoль – долина, ровное 

низменное место 

ЮдU, юдuжg - где 

Южикъ - родственник 

Южикa - родственница 

Южcкiй - южный 

Юzы – оковы, цепи 

GЮнgцъ – молодой бык 

Юницa – молодая корова, тѐлка 

Юнoтa – отрок от 7 до 15 лет 

Юpoдивый – глупый, неразумный 

 
IA 

 

"вh – явно, известно 

"гoдичинa - смоковница 

"дь – еда, пища 

"дцa - обжора 

"zвa - рана 

"zвинa - нора 

"zыкъ - народ 
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"z# - язва, болезнь 

"кw – как, что, ибо 

"кoжg – так как, так что, как, 

когда 

"кoвый – каковой, какой 

"цhмъ – каким бы ни 

"pgмъ – иго, бремя, тяжесть 

"pый – сердитый, гневливый 

"cти - есть 

"ти – взять 

 
J 

 

Jaлoмъ – священная песнь 

Jaлтиpь – 1) музыкальный 

инструмент; 2) книга священных 

песней, составленная царѐм 

Давидом 

 
F 
 

GFvмiaмъ – ладан, каждение 

 
V 

 

Vпaкoи – песнь, которую должны 

слушать с особенным вниманием 

Vпaтъ – начальник области, 

сатрап 

Vпocтacь – лицо, особа 

Vccwпъ – растение с голубыми 

цветами, употреблявшееся для 

кропления жертвенной кровью 

(кропило) 
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